
Language Analysis and Styles (2)



Language styles are dependent on types of original texts. 

What should be a good language style for these?
-Form
-Sign 
-News
-Academic text
-Product advertisement
-Song
-Memorandum



To do a language and style analysis, please consider these points.

• What is a purpose of the information? 

More than meaning understanding, read an author’s mind. 

• Understand and notice how a language is used. 

Words are selected to meet different content types and cause psychological effect to 
feelings. 

• Notice errors and overcome other obstacles (points to discuss). 

It’s possible to see imperfection but not all cause miscommunication. Some unfamiliar 
information (uncertainty about language rules and content knowledge) is also a 
problem to be tackled.







https://www.pullmanbangkokhotelg.com/rooms-suites/presidential-suite/



https://research.dru.ac.th/o-journal/file/2016_12_26_183232.pdf



https://www.youtube.com/watch?v=pzL2VBZfUOk&list=RDpzL2VBZfUOk&start_radio=1





https://www.thairath.co.th/content/1472558



https://www.bbc.com/news/uk-46912691



• Mission 1

Analyze the language use and translate into Thai and 
English 



https://www.thesiamhotel.com/





• Mission 2

Think about writing a letter to a school’s director. You ask 
for a permission to join a work and travel project abroad and 
start an internship one month late. 

Please write in Thai and English.  



Difficulties in Language Analysis

Factors in SLA process message sending

• Interlingual transfer (can be negative but positive in case of compatible language 
structures)

“In your house have how many people?”

• Intralingual transfer (intrinsic difficulty/confused with the TL system)
“I readed a few pages of that magazine”

• Contexts of learning 
(false information in TL: from materials, class and interaction fossilization)



• Communication strategies
-Wrong synonymizing 
“My professor manufactures 5 textbooks a year.”

-Roteness (1.memorize stock sentences correct but does not fit into a 
situation 2.without grammar knowledge  cannot form communicable sentences)

-Over formality V.S. worry free style (formal style, more layers of sentences, 
careful usage V.S. more enthusiasm, low anxiety, less self correction)

(Brown. 1980: 173-181 and Parker and Riley. 1994: 224-225)



There are some more factors obstructing language analysis while translating.
1. Limited knowledge of the information

-no background knowledgeunable to select words appropriately

2. Failure to interpret an author’s purposes and feelings
-unable to select words with right meanings

3. Failure to understand cohesion or text development
-unable to arrange information with a rhetoric structure

4. Unfamiliarity to technical terms
-unable to find words with specific meanings in a field



5. Confusion between American and English words
-worried about word selection



6. Poor quality of an original text also affects language analysis for word selection and 
meaning conveyance.

-ambiguity
-incomplete support
-confusing sentential and inter-sentential relationship
-too complicated structures
-too many errors
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